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KOLOR KWIATOW DRZEWA SALA 
PRZYPOMINA, ZE WSZYSTKO CO ROZKWITA, 
NIECHYBNIE SCZEZNIE - 0 WPLYWIE NAUKI 
BUDDYJSKIEJ 0 NIESTAtOSCI WSZECHRZECZY 
( MUJOKAN ) NA ESTETYK£ JAP0NSK4 
OKRESU HEIAN (IX-XII W.) 



Glos dzwonu ze swiatyni Gion 
Nicsie echo nietnvafosci vvszec’nrzeczy 
A kolor kwiatow drzewa sala 

Przypomina, ze wszystko, co rozkwita, niechybnie sczeznie. 

Heike monogatari ( Opowiesc o rodzie Taira) 1 



1 Oryg.: Gion shoja no kane no koe shogyd mujo no hibiki ari. Shara soju no 
hana no irojbsha hissui no koiowari o arawasu. Por. Takahashi Sadaichi (red.), 
Heike monogatari (Opowiesc o rodzie Taira), Kodar.sha, Tokio 1972, s. 51. 



Od powyzszego fragmentu rozpoczyna si? Opowiesc a rodzie 
Taira, najwybitniejszy japoiiski utwor z gatunku tzw. opowiesci 
wojennych. Powstala okoto 1219 opowiesc bardzo plastycznie, na 
szerokim tie historycznym, przedstawia wojne domowq pomiedzy 
rodami Taira i Minamoto, ktora zakonczyta sit? kl?ska Tairow. 
Jednoczesnie raysli zawarte w tym poczatkowym fragmencie 
mozna traktowac jako motto caiego eposu - nastrojem przemija- 
nia, nietrwalosci nie tylko krotkiego zycia wojownika, ale tez 
wszystkich form tego doczesnego swiata, nastrojem niechybnego 
upadku, konca nawet tych, co obecnie ptawia si? w bogactwie 
i przepychu. jest przepojone cate dzielo. 

W niniejszym tekscie podjeta zostanie proba oiyginalnego spoj- 
rzenia na reprezentatywne dziela sztuki japonskiej okresu Heian 
(IX-XH wiek) przez pryzmat wlasnie buddyjskiej koncepcji nie- 
stalosci wszechrzeczy (mujdkan) jako ich dominanty estetycznej. 
Na przykladzie analizy fragmentow takich utworow literackich, jak 
wiersze uiaka ze zbioru Dziesi$c tysigcy lisci ( Man'yoshu ), czy 
Pamidnik z Tosy Ki no Tsurayukiego, czy tez wreszcie malarstwa 
parawanowego pokazany zostanie ogromny wplyw nauki buddyj- 
skiej na estetyk? japonskq omawianych okresow. Co wi?cej, bez 
uwzgl?dniania wplywu buddyzmu (szczegolnie koncepcji gloszonvch 
242 przez przedstawicieli Sekty Czystej Ziemi - Jndoshu ) nie mozna 
wlasciwie zinterpretowac wielu elementow czy motywow pojawia- 
j^cych sie w owczesnych dzielach sztuki. Artykul ten ma tez na 
celu ukazanie zmian w rozumieniu kategorii mujo i roznych sposo- 
bow jej przedstawienia, interpretacji w sztuce japonskiej na prze- 
strzeni czterech wiekow. 

Poj?cie mujo stanowilo jeden z najwainiejszych buddyjskich 
terminow teologicznych, choc juz na gruncie japonskim doczekato 
si? calkiem nowej interpretacji. Pierwotnie termin ten (b?dqcy 
tiumaczeniem - poprzez chinski - sanskryckiego slowa anitya ) za- 
rowno w buddyzmie mahajanistycznym, jak i hinajanistycznym 
oznaczal nietrwalosc, niestalosc, skonczonosc wszelkich bytow i ich 
uwiklanie w niekohczace si? inkarnacje, nieodhjcznie zwia,zane 
z cierpieniem, od klorego wyzwoleniem moglo bye dopiero do- 
stgpienie nirwanyk 



- W buddyzmie hinajanistycznym ta koncepcja teologiczna wyrazana byla 
za pomoca tetrady sho gyo mu jo 'wszelkie byty sa nietrwale'. Natomiast 
koncepcja mujo bardzo szybko nabraia w Japonii nowego wymiaru, stajac si? 
jednym z najwainiejszych wyznacznikow estetyld japonskiej okresow Heian 
i Kamakura. Cierpienie zwi^zane z niestaioscia, ulotnoscig zycia eziowieka, 
jego uwiklaniem w kolejne inkarnacje podkresiajci uiywane w okresie Ka- 
Krzysztor Olszewski 



Term in mujo pojawia si? w literaturze japonskiej juz dosyc 
wczesnie, poniewaz - jak oclnotowuje Kogo daijiten (Wielki slow- 
nik starojaponskiego ) - jedno z pierwszych wystapien tego siowa 
obserwujemy juz w dwoch wierszach z pierwszej japonskiej antolo- 
gii poezji - Man'yoshu (Dziesigc tysi?cy Usd ) 3 . Oto w ksi?dze 16. 
antologii zamieszezone sa dwa wiersze (pod numerem 3849 i 3850) 
opatrzone komentarzem: Wiersze te byly zapisane na instrumencie 
koto w giownym pawilonie w swiqtyni KawaraA We wst?pie kotoba- 
gaki 5 do pierwszego z tych wierszy czytamy: Dwie piesni 
wyrazajqce ubolewanie nad niestalosdq tego siviataG. 1 choc samo 
siowo mujo me pojawia si? w kolejnych dwoch utworach majacych 
metrum krotkiej piesni japonskiej tanka, to jednak za pomoca 
roznych obrazow poetyckich wyrazaja one po raz pierwszy 
w literaturze japonskiej to przekonanie, ktore inialo stac si? wazna 
dominanta estetyczna w sztuce japonskiej w kolejnych wiekach. 
Przy czym - biorac pod uwage srodki wyrazu poetyckiego - na 
wi?ksza uwag? zasluguje pierwszy z wymienionych utworow: 



makura metafory: mujo no kaze ‘wither ulotnosci’, mujo no teki ‘ulotnosc/ 243 
nietxwalosc to wrog, nieprzyjaciel’, mujo no satsuki ‘morderczy upior ulotno- 
sci'. Por. Nihon Daihyakka zensho (Wielka Encyclopedia Japonii pelna edycja), 
DVD-Rom, Shogakkan, Tokio 2003; Kogo daijiten {Wielki slownik starojapon- 
skiego), Nakada Norio (red.), Shogakkan, Tokio 1983, s. 1593. 

3 Jest rzecza ciekawg, ze terrain ten nie pojawil si? ani razu we wczesnych 
kronikach japohskich, jak np. Kojiki {Ksiedze dawnych wydarzen) czy tez 
Nihon shoki ( Kronice japonskiej), ktorych estetyka charakteryzowala si? 
znikomymi wpiywami teologii buddyjskiej. Rowniez w antologii Man'ydshu 
termin muju nie wyst?puje w wierszach - i komentarzach do nich - napisanych 
przez poetow zyjgcych przed II pol. VII wieku, co wystarczaj^co potwierdza 
buddyjskg genez? omawianego pojecia. Por.: Kogo daijiten, dz. cyt., s. 1593. 

4 Oryg.: Kawaradera no butsudd no ura ni, yamatokoto no omote ni an. 

Por . : Nakanishi Susumu, Man 'ySshu (Zbior dziesigciu tysiecy lisci) , t. 4, Kodan- 
sha, Tokio 1978, s. 46. 

5 Wiersze w klasycznych japohskich antologiach poezji opatrzone bywaly 
dwoma rodzajami komentarzy: tzw. kotobagaki - czyli krotkim wst?pem po- 
dajqcym autorstwo wiersza i okolicznosci jego powstania (cz?ste sa informa- 
cje o nastroju poetyckim, ktory zainspirowa! tworc? do skompowania danego 
utworu) oraz pojawiajacym si? czasami dodatkowym komentarzem, tzw. 
sachu (dost ‘uwagi po lewej strode’), w ktorym redaktorzy antologii podawali 
dodatkowe obiasnienia do danego wiersza (np. ocen? wiersza, informacje 
o tyna, gdzie by! przecliowywany itp.). 

6 Oryg :.yo no naka no mujo o itoeru uta nishu. Por.: Nakanishi, dz. cyt, t. 

4, s. 46. 



Kotor kwiaidw drzema sala 



Iki shini no futatsu no umi o itohashimi shihohino yamao shinohitsuru 
kamo 7 . 

Posrod zycia i smierci 
Oceanow otchlani 
Jakze okrutnej - 
Wymarze sobie gore, 

Ktorej nie lizna fale? 

Zycie i smierc czlowieka, swiat doczesny wraz z wpisanym w nie- 
go odwiecznym prawem karmy warunkujacym clqg niekonczqcych 
sit? inkamacji zostaly w tym wierszu wyrazone za pomocq alegoni 
dwoch oceanow, posrodku ktorych podmiot liryczny pragnie 
wymarzyc sobie gore, ktorej nie liznelyby fale przyplywu, gdzie 
czlowiek wolny bylby od cierpienia ciqglych wcielen, gdzie moglby 
- bye moze - dostapic nirwany. Jednoczesnie przyplywaj^ce 
i odplywaj^ce fale, ktore w mgnieniu oka (is shun ‘mgnienie oka' - 
wedlug buddystow nawet w tak krotkim czasie nie mozna mowic 
o trwalosci, stalosei czegokolwiek) zmywajtt wszystko ze skal, sq 
w tym utworze alegorycznvm przedstawieniem teologicznej 
koncepcji mufo. Warto zwrocic jeszcze uwage na symbol ik? gory' 
w omawianym utworze. Gora - od dawna w mitologii chinskiej 
miejsce swiete, poswi^cone bogom (te wierzenia zostaly rowniez 
44 przeniesione na teren Japonii - wystarezy wspomniec o Pi?ciu 
Swietych Gorach w Chinach i analogicznie Swi^tyniach Pigciu Gor 
-gosanji - w Kioto i Kamakurze), jawi si<? jako jedyny trwaly, staly 
element doczesnego swiata, jako nadzieja i ucieczka dla cztowieka 
w obliczu grozy „zycia i smierci [dwoch] oceanow”. Jednoczesnie 
gora jest cz<?sto pojawiaj^ca sit? w ldasvcznej poezji japonskiej ale- 
goriq dalekiej i trudnej drogi eziowieka do osi^gni§cia safari, oswie- 
cenia buddyjskiego. 

Kolejnvm znanym utworem poetyckim, zawieraj^cym prze- 
sianie o niestalosci, nietrwalosci tego swiata, jest powstaly praw- 
dopodobnie na poczatku X wieku wiersz pt. Iroha uta (Piesn Iroha), 
ktory stal sit? pozniej najslynniejszym akrostychem japoriskim 8 . 
Przyjrzyjmy sit? starojaponskiemu oryginalowi tej piesni. 



7 Cyt. za: Nakanishi, dz. cyt., t. 4, s. 46. 

8 Wiersze ulozone ze wszystkich moziiwych sylab japonskiego pisma 
sylabieznego kana byly popularne w epoce Ileian. Sposrod nich zdecydowa- 
nie najpopulamiejszy byl utwor Iroha uta -naiezy tutaj zauwazyc, ze wedlug 
kolejnosci alfabetu stosowanej w Iroha... bvty uldadane sfowniki japonskie 
jeszcze w XX wieku. Kolejnosc Ca jest nadal stesowana m.in. do numerowania 
podpunktow w dokumentach prawniezyeh. 
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